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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Lectured by Venerable Master Hsuan Hua on May 13, 1988
English translation by MTT (Malaysian Translation Team)
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Reforming People’s Norms

(continued)

BN TR, UE 7 AR R
WES, o =B B EEty
"BkE, o EENGER THE, -

(=R LT DN (S ZIE U2 S
JEEIR - < A —REMst B 5 =H
7o RMERZT -

ARZEEE T BB PHFI5YER ¢

Tt —E g REEE(E 0 REY

ANITMEGHEEFET - 4 FTRY
2 (EpErE - N RERE - 85
HINESE S T — 87T - BETA
BEZART o gk 1 T AT o MiE
{EZC A G - RIS (E 55 AL E
ZEEE - EHRE D, B
—ait 0 S E 55 AR U 1S BE A B
Be o Haflier - KRKBLAEY -
WL N LT N~ U
=T SRS - ARHE S A B
e~ SURBLEY -

AERHE S R E S — A E
2an T BEANENE > T ERE TR
B > o EEfar - SRAIEIRAE
Fith - ILEAHEFEANT > EHIUE
B BUEEZ - BTAURS ik
RAEEMIEE - BiER - PP
REERERYESRE T > BIEE

14| SBIERE —o—N\FtA

What is this “shaman” about? In Cantonese it is called guishangshen (possessed
by a ghost); in Taiwan and Malaysia, it is called tiaotong (dancing medium); and in
Taiwan, it is also called jitong (a diviner). When they are in a trance, their bodies
shake, they glare fiercely. This makes people so frightened that their hair stand on
end; they feel very unsafe.

Seeing the shaman washed away, Ximen said, “She is on her way to see the river
spirit and will probably report back soon.” The weather was blazing hot and everyone
was sweating profusely under the hot sun. Although they waited for several hours,
the shaman had still not returned. The magistrate then said to the male shaman:
“This will not do! This woman does not know how to handle such matters. You, the
man, quickly go now and hasten her!”

Hearing this, the male shaman was frightened out of his wits and he almost
fainted; it is as described [in the Chinese idiom], “His soul almost flew out of his
body” — a case of someone’s spirit being scattered or lost. For example, when a
child who is very young is terrified, his spirit or soul may suddenly separate from the
body and become scattered. Someone [with the necessary spiritual capability] then
has to recall these shares of the soul or spirit that dispersed in order for the child to
become “whole” and normal again.

Knowing that he would die if he were to be thrown into the river, the male
shaman dared not face the same fate. He quickly knelt down and begged the
magistrate for forgiveness. He swore never to harm people again, resolved to reform
and turn over a new leaf; that is, to turn away from evil and tend towards good.
Consequently, the magistrate did not dispatch him to the river spirit. From that
moment on, this superstitious custom ceased and their unfounded belief was
rectified. With Ximen’s endeavors to bring about a happy life for all, everyone was
content with their livelihood. In order to solve the flooding problem caused by the
overflowing river, Ximen had twelve canals dug to divert excess water from the river.
It also helped serve the irrigation needs of farmlands. Under his administration,

the people enjoyed ample clothing and food. They sang praises about this official’s
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honest and upright character, and felt deep gratitude for his kind and

beneficial governance.

A verse in his praise says:
The foolish were ignorant;
The blind led the blind.
River Spirit marrying a maiden?
How absurd that was!
To reform the norm,
He stopped the female shaman.
By changing local custom,

He saved the good citizens.

Commentary:

The foolish ones were ignorant. The common folks were lacking in
knowledge, uneducated, and illiterate; thus they were ignorant. The blind
led the blind. The female shaman said that every year, a maiden had to be
delivered to the river spirit to become his wife, and nobody dared to oppose
her; thus this falsehood spread from one to another [causing people to stray
farther and farther from the truth.] This was just like the blind leading the
blind, or a blind person riding a blind horse. In both situations, where do
you think these people were heading towards?

River Spirit marrying a maiden. It was most nonsensical and
ridiculous that such a phenomenon happened! Nothing could have been
more unreasonable than a river spirit marrying a maiden — this scheme
was obviously illegal. How absurd that was!

To reform the norm. Ximen reformed the bad customs and rectified
the social norms.

He stopped the female shaman. The shaman said the river spirit
needed to marry a maiden, didn’t she? So Ximen sent the old shaman to be
the river spirit’s wife. Maybe this old shaman was as good as ten maidens, so
it was unnecessary to send any more maidens thereafter.

By changing local custom. Ximen reformed the superstitious practice.
He saved the good citizens. He protected these wholesome people by

ridding evil for them.

Another verse says:
Like a bright mirror suspended on high, he revealed the wicked.
He rid people of their woes by removing the greedy shaman.
Sympathizing with the ignorant commoners,
He swept away the great evil playing demonic tricks.
Ever since then the people’s superstition was cast off.
Living in peace, folks throughout the ten directions admired him.
Magistrate Ximen, an incorruptible fatherly official;
All the multitudes rejoiced, basking in his beneficent.

Juty 2018 Vasra BooHi Sea |15

o g > ‘ S3Hdv¥D0Ig



G —BRBHER DAY - RAEZE T >
ST A A A O BT R AT B A0 4 R L 2R
T E(E AR IR AL > RIS E
FIARE AHIA »

M RERHE BT ) - filAE fo
HAEPR R MR ZEE NRYERET R -
Ry MAZZEEFR M E A B DAt Ry R ER

= o
=1

MERSMERIE T2k - LR
RIS LAY 2k -
M Bl X ) - R EEfE

YRIBL SRR LAY - S IE R AT
EE BRI o AMEE 24t (AR
IR - WA RBEFLT
# e st A > SR B A
FEEE -

MPEERIE LI R(E ) - 22 it
ERBEZAIA - L FERE - &
B - R {EREEEE - AR
2 - fetEb A EEEL(E -

M7 BWEPRL - +FFH
FYNEBEZBPE TSy - S FIE IR
-

FPFIRRTiE AR AL - PEPIsvE
i< HE—EERAVCREE -

PSR p R - AthiS (E s
ISR R - BERE— 7Y
LAy o B DUR KA R Bl HE
B - Frolth TR B Ao - #

Commentary:

Like a bright mirror suspended on high, he revealed the wicked. Ximen
was like a bright mirror hanging high in the sky, revealing the wicked ones’
innermost thoughts — as said in Chinese, their hearts, livers, spleens, lungs, and
kidneys were all exposed. A demon-spotting mirror spots the wicked; it spots
those who exclusively come to harm people.

He rid people of their woes by removing the greedy shaman. To help the
local citizens, he removed the shaman who cheated and harmed the people. It
was because of the her greed for money that the shaman deceived and harmed
people; thus Ximen rid her for the people.

Sympathizing with the ignorant commoners. He pitied the naive common
folks.

He swept away the great evil that played demonic tricks. He swept clean
all traces of the tricks of monsters, ghosts, demons, goblins, and other weird
entities, including those people who were most stubborn and difficult to be
taught and transformed.

This was perhaps the shamans own due retribution — so many young
maidens had drowned, seething with hatred and resentment. With them secking
revenge, it became her turn to “marry” the river spirit.

Ever since then people’s superstition was cast off. Li (32) means someone
with black hair and shut (Ji£) means common folks. Combined, this phrase Lishu
means the multitudes of common people, especially those younger ones [who
worked on the farmlands]. They no longer subscribed to such superstitious
beliefs.

Living in peace, folks throughout the ten directions admired him. Under
Ximen’s administration, the people lived peacefully; everyone liked and respected
him.

Magistrate Ximen, an incorruptible fatherly official. Ximen was an honest
and upright magistrate who treated all as his own children.

All the multitudes rejoiced, basking in his beneficent virtue. His merit
and virtue pervaded everywhere, reaching everyone. He saved the lives of local

citizens who were so delighted — they truly needed his rescue. #
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Take fish for example. They can swim wherever they want in the water. They are also very independent. But fish in the water are
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not aware of the water. They consider it their world. People in the air are not aware of the air. People live in the air, but they don't
even see it. To them it is invisible. That is the same way fish are in water. This is all because whatever karma you create causes
you to undergo that retribution. It certainly is not the case that there is a God controlling you. Nor is there a Buddha telling
you what to do. Buddhas don’t pay attention to such small matters. Bodhisattvas also don’t pay attention. How much the less
would a god be able to watch over you.

—Chapter 14: Praises at the Summit of Mount Sumeru, in the Flower Adornment Sutra with a Commentary by the Venerable Master Hua
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